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УДК 811.161.2’36:161.26	 Л. В. Умрихіна

ГОРТАТИВНІ КОНСТРУКЦІЇ ЯК СПЕЦІАЛІЗОВАНИЙ ТИП 
ВИРАЖЕННЯ СПОНУКАННЯ ДО СУМІСНОЇ ДІЇ

У статті схарактеризовано своєрідність гортативних конструкцій як 
спеціалізованого типу формально-синтаксичної організації спонукальних ви-
словлень. Описано граматичні особливості дієслова, яким виражений преди
кат гортативних речень. Указано на  семантичну специфіку конструкцій, 
структурованих за  допомогою дієслова у  формі першої особи множини на-
казового способу. Акцентовано на унікальності українського граматичного 
утворення, призначеного для вираження спонукання до сумісної дії. Запропо-
новано перелік й опис функціонально-семантичних різновидів гортативних 
конструкцій.

Ключові слова: гортативна конструкція, спонукальні висловлення, діє
слово, предикат, наказовий спосіб, функціонально-семантичний різновид.

Umrykhina L. Hortative Constructions as a Specialized Type of Expres-
sion of the Inducement for Joint Action. The article presents an attempt to highlight 
the functional-semantic originality of the hortative constructions as a specialized for-
mal-syntactic type of imperative constructions. The mentioned constructions require 
a detailed study also due to a small amount of theoretical work on these issues, which 
leads to  the absence of definitive questions regarding their unambiguous qualifica-
tion. The author focuses on the specifics of the grammatical meaning of the verb form, 
by means of which the predicate of the declared structure type is revealed, in terms 
of  expressing the  inducement of  the  addressee to  joint action. Emphasis is  placed 
on  the  uniqueness of  the  Ukrainian grammatical formation, designed to  express 
the inducement for joint action. The distinctive semantic features of structures em-
bodied in the hortative verb form of the 1st person plural are pointed out. The author 
emphasizes the proposed nature of domination in their structure content and the lev-
eling of  categorical signs. The list of  the  functional-semantic varieties of  the  basic 
meaning by means of hortative constructions is offered.

The role of different nature means in the formation of each functional-semantic 
variety of  the  structures is clarified, in addition, specificity for each of  them is re-
vealed. The contextual connection of the structures with the meaning of request, con-
sent and permission is traced. 

The author concludes that hortative constructions are a specialized type 
of modally oriented constructions designed to express the urge to act together. These 
are grammatically marked imperative constructions.

The work used both general scientific methods (observation, analysis, synthesis, 
comparison, modeling, generalization, abstraction of linguistic and speech phenomena 
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in dynamics) and special linguistic ones. The basic methods are linguistic observation 
and description. The contextual-interpretive method was used in  the  process 
of determining the functional and semantic specifics of hortative structures. 

Key words: modally oriented construction, syntactic irreal mood, functional-
semantic species, modal meaning, grammatical marking.

Вступ
Гортативні конструкції – окремий тип спонукальних висловлень, 

що вирізняється специфікою граматичного оформлення й функціо
нально-семантичною своєрідністю. Гортатив (англ.  hortative, від 
лат.  hortatus  – від заохочувати, схвалювати)  – вид способу дієсло-
ва, що виражає спонукання до сумісної дії. Дієслово в основі горта-
тивних конструкцій морфологічно марковане, його форма  – перша 
особа множини наказового способу − забезпечує смислову основу 
конструкції в цілому. Своєрідність досліджуваних моделей як спеці-
алізованих граматичних утворень полягає в тому, що вони реалізу-
ють саме спонукання до сумісної дії. Вони не припускають залучення 
інших форм для втілення цього значення, а  також транспонування 
в інші модально-значеннєві сфери.

Спонукальні висловлення – репрезентанти названого типу кон-
струкцій  – широко репрезентовані в  українському мовленні. За-
слуговує на  увагу факт прерогативи унікальної дієслівної форми 
в структуруванні конструкцій зі  значенням спонукання до сумісної 
дії. На сьогодні немає спеціальних праць, присвячених аналізу грама-
тичної та семантичної своєрідності цих конструкцій. Їхня унікальна 
природа актуалізує необхідність глибокого й  детального вивчення, 
що засвідчує актуальність цього дослідження.

Проблемі втілення спонукальної модальності в  синтаксичних 
конструкціях присвячені численні дослідження сучасних науковців: 
як спеціальні, комплексні, так і  студійні, у  яких висвітлено питан-
ня структурно-граматичної організації спонукальних конструкцій, 
специфіки їх реалізації в мові та мовленні (Л. В. Бережан, А. П. Бо-
лотнікова, К.  О.  Бортун, О.  Л.  Даскалюк, Г.  Г.  Дрінко, Н.  М.  Косту-
сяк, О. В. Нарушевич-Васильєва, Т. А. Нестеренко, С. В. Мясоєдова, 
І. Л. Шевчук, Н. В. Швидка, С. В. Харченко та ін.). Спорадичним ха-
рактером позначено дослідження гортативних конструкцій – синтак-
сичних репрезентантів спонукального значення. Порівняно частіше 
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мовознавці аналізують дієслівну форму, якою виражений предикат 
у  відповідних моделях. Проблемним у  мовознавстві видається пи-
тання її віднесення до  грамем морфологічної категорії наказового 
способу дієслова. Водночас активно описуваним постає аналітичний 
варіант  – поєднання службового дієслова давай(те) зі  смисловим  
дієсловом у формі майбутнього часу множини або інфінітива. Ця мо-
дель є ненормативною для сучасної української літературної мови, 
на що звертають увагу І. Р. Вихованець, К. Г. Городенська, А. П. Загніт-
ко, С. О. Соколова та  ін. Лише конструкції із синтетичною формою 
наказового способу дієслова є маркером спонукання до сумісної дії, 
що відбиває специфіку українського формоутворення. 

Метою статті є виявлення граматичної специфіки гортативних 
конструкцій і  їхніх функціонально-семантичних особливостей. До-
сягнення мети передбачає виконання таких завдань: 1)  проаналізу-
вати струкурно-граматичну специфіку гортативних конструкцій; 
2)  визначити формотворчу основу їх структурування; 3)  описати 
конструкції заявленого структурного типу з огляду на втілене в них 
значення спонукальності; 4) виявити функціонально-семантичні різ-
новиди основного значення спонукальності; 5) визначити особливос-
ті їх граматичного вираження.

Методи дослідження
У роботі використано як загальнонаукові методи (спостережен-

ня, аналіз, синтез, порівняння, моделювання, узагальнення, абстра-
гування мовних і  мовленнєвих явищ у  динаміці), так і  спеціальні 
лінгвістичні. Базовим є метод лінгвістичного спостереження та опи-
су. Контекстуально-інтерпретаційний метод використано в  проце-
сі визначення функціонально-семантичної специфіки гортативних 
конструкцій. Методи компонентного аналізу, зіставлення, субститу-
ції, трансформації дали змогу виявити специфічні семантичні риси 
й граматичні ознаки аналізованих синтаксичних конструкцій. За до-
помогою методу суцільної вибірки виокремлено необхідні мовні оди-
ниці з творів художньої літератури.

Виклад основного матеріалу 
Гортативні конструкції, маючи за предикативну основу дієслово 

першої особи множини наказового способу, маркують ситуацію безпо-
середньої участі мовця й адресата в передбачуваній дії. Прогнозована 
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ситуація об’єднує відповідальність мовця за перебіг майбутньої події 
та його рішучий намір бути співвиконавцем чогось бажаного, необ-
хідного для нього. Формально-граматична організація гортативних 
конструкцій визначена як така, що  має один головний член. Проте 
їхня семантична структура позначена двокомпонентністю: головни-
ми конституентами є предикат і суб’єкт − мовець і адресат(и).

Гортативні конструкції відзначаються характером зближення 
соціального зв’язку, що  дає підстави мовознавцям уважати їх соці-
ативними спонукальними конструкціями (Дрінко, 2005: 49). Форма 
дієслова – предиката гортативної конструкції – претендує на інклю-
зивне значення. Її уважають індикатором увічливості, транслятором 
«скромного авторського ми» й двовекторного спрямування адресат-
ності (Болотнікова, 2018: 11. Спонукання в таких конструкціях транс-
формується в запрошення (Плунгян, 2003: 318). Тож такі конструкції 
можна вважати виразником солідарності з  адресатом, зменшеної 
соціальної і  комунікативної дистанції, а  отже, засобом реалізації 
стратегій позитивної ввічливості. Існує також думка, що  за  допо-
могою конструкції такого типу мовець прагне нав’язати свою волю 
безвідносно до  очікуваної реакції адресата. Акцентують і  на тому, 
що дієслово в першій особі множини наказового способу є найбільш 
нейтральною формою заохочення (Русанівський, 1977: 6, 92). Слід 
визнати, що  гортативні конструкції, на  відміну від імперативних, 
демонструють нижчий рівень волюнтативного впливу на  адресата 
й  нівеляцію категоричності. Незважаючи на  авторитетність мовця 
та його істиний намір − указати адресатові на необхідність виконання 
разом із ним якоїсь дії або запросити приєднатися до здійснення во-
чевидь приємної для адресата ситуації – спонукання, виражене горта-
тивними конструкціями, має пропонувальний характер.

Гортативні конструкції можуть реалізовувати значення розпо-
рядницького характеру  – пропозиції-вказівки: − Постривайте ж, 
хлопці, − сказав швидкий Корчака, − хоч за лиманом край трохи воль-
ніший, але й  туди вдень не  можна їхати, бо й  там є станові. Тре-
ба діждатись ночі. Лягаймо спати, бо цієї ночі буде багато роботи 
(І. Нечуй-Левицький). Спонукання до сумісної дії в цьому разі орі-
єнтоване на  активну акцепцію cлухача. Такі конструкції сигналізу-
ють про те, що мовець передбачає здійснення запланованої ситуації 
безвідносно до вербальної реакції. Мовознавці акцентують на тому, 
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що адресант не просто пропонує слухачеві здійснити певну дію, а мо-
тивує погодитися на неї, що наближає конструкції до  імперативних 
(Ярещенко, 1972).

Розглядаючи гортатив таких конструкцій у  вузькому розумін-
ні, дослідники вбачають у  них реалізацію значення розпоряджен-
ня, а  не  пропозиції. Звертають увагу на  те, що  мовець, не  чекаючи 
на зворотню відповідь слухача, не робить паузу після висловлювання 
і продовжує говорити. Зауважують, що конструкцію можна вважати 
гортативною за наявності інформації про соціальний контекст: роз-
порядження віддає особа, ієрархічно вища від тієї, яка його отримає 
(або особа, яка має в комунікативній ситуації особливі повноважен-
ня – лікар, учитель, поліцейський). Відзначають, що розпорядження, 
проте, має суттєво менш категоричний характер, ніж наказ (Блинова, 
2017).

Такі конструкції не  мають ознак утілення інших модальних 
смислів, окрім спонукального, які б вказували на  сумнів чи ваган-
ня, тому в них не вживаються модифікатори змісту − вставні слова 
чи словосполучення відповідного значення. Не припускають вони 
також формул увічливості. Це спричинило б трансформацію зна-
чення в прохання. Уведення часток − носіїв додаткового модального 
навантаження − також модифікує зміст у бік зниження беззастереж-
ності виконання. А  от частка ану може сприяти посиленню інтен-
сивності спонукального значення й  сигналізувати про жорсткість, 
обов’язковість виконання, потребу в прискоренні: 

− Ти куди? − запитав він, наздогнавши Уласа.
− Провалився. Додому їду.
− Ти що, здурів? Ще не все втрачено. Ану ходім.
І він потяг Уласа до головного корпусу університету, на ходу роз-

казуючи, що  його викликають на  розмову до  ректорату, і  докоряв 
йому, як це він не помітив і навіть не дивився на той списочок, в яко-
му значилося і його прізвище серед тих, що викликалися на розмову 
з ректором (Г. Тютюнник).

Гортативні конструкції реалізують значення пропозиції-запиту, 
відбиваючи ситуацію залежності мовця від позиції адресата. Мовець, 
усвідомлюючи те, що висловлює пропозицію передусім у власних ін-
тересах, не  може бути певний того, що  отримає добру волю слуха-
ча. Такі конструкції відбивають сумнівність реалізації названого, 
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імовірність як позитивної, так і негативної санкції слухача. Прийнят-
ною сферою їх реалізації є діалог, у якому очікуваною є зворотна ре-
пліка від адресата, що на неї розраховує мовець. 

Комплементарними засобами вираження такого значення в кон-
струкціях є модифікатори змісту − частки так, лишень, краще, ось, 
ну: 

− Ну, ходімо! – сказав поет.
− Куди?
− Пиво пити (В. Підмогильний).
Гортативні конструкції зі  значенням пропозиції-запиту можуть 

функціонувати в  ролі запрошення: − Ходім до  мене; у  мене є добра 
горілка <…> (Г. Квітка-Основ’яненко). 

Досліджувані моделі реалізують значення згоди, виражаючи 
схвалення мовцем питомої з  боку комуніканта ситуації, реалізація 
якої є бажаною для останнього. Вони представляють репліки-реакції 
на пропозицію, прохання, запрошення тощо. Їх виникнення ініціює 
не  мовець, а  інша особа. Висловлення сигналізують про готовність 
мовця виконувати разом із  комунікантом названу дію. У них може 
бути дубльована предикативна основа ініціальної фрази або кон-
струкція в цілому. Граматичними маркерами реалізації значення зго-
ди є службові слова − частки, частки в поєднанні зі сполучниками а, 
та, хоч і, ж та ін., вставні слова й словосполучення справді, про мене 
та ін.: 

− Певно, вона не спить. Ходімо.
− А ходімо, справді, ще раз до матері, − сказала Горпина (Панас 

Мирний); 
− Плюнь, друже, на  сію Явдоху! А паче усього повели, господине, 

унести носатку чого-небудь. Ось випиймо журби ради, то лучче буде 
паче і обаче.

− Та випиймо ж! (Г. Квітка-Основ’яненко).
Гортативні конструкції релізують значення прохання. Вони вті-

люють дотримання мовцем закону взаємозалежності ефективнос-
ті комунікації від витрачених комунікативних зусиль. Спонукаючи 
співрозмовника у власних інтересах, він максималізує вплив на слу-
хача з  метою отримання позитивного результату, залучаючи для 
цього засоби посилення заохочувальної сили спонукання − вставні 
слова й словосполучення, передусім формули ввічливості, звертання, 
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зокрема, інтимізованого характеру. Додатково стимульовальний 
ефект підтримують лексичні засоби на  зразок пестливих звертань: 
Тільки що вона одсунула, впустила, як він зразу і учепився за неї. 

− Ходімо, серце, до мене, − шепче, гаряче обдаючи поцілунками, 
і Христя чує, як від його несе потроху хмелем <відмовляє через необ-
хідність виконувати завдання пекти булочки − хліб святий>.

− Ну, хай, по-твоєму, і святий. Тільки ходімо, серце. <…> Ході-
мо, голубочко (Панас Мирний). 

Реалізація значення прохання в гортативних конструкціях відбу-
вається і без залучення додаткових пом’якшувальних засобів – гра-
матичних мітигаторів категоричності, адже гортативні конструкції 
завдяки своїй природі її нівелюють.

Гортативні конструкції найорганічніше реалізують значення за-
клику. Вони виражають звернення до загалу адресатів виконати якусь 
дію сукупно, акцентуючи на значущості колективної реалізації назва-
ного й загальному гуртуванні. Відносячи власну особу до потенцій-
них співучасників дії, мовець наближує себе до передбачуваної групи 
адресатів, завчасно соціалізуючись із  ними: Нашому поколінню ви-
пало складне і  відповідальне завдання відродження української мови, 
державності, нації. За нас цього ніхто не зробить. Це наш історич-
ний обов’язок, виправдання нашого перебування на цьому світі. Не пе-
рекладаймо цього тягаря на  плечі своїх нащадків, бо може бути 
запізно. Діймо в  ім’я нашого народу, найвищих ідеалів людства 
(І. Огієнко). Для конструкцій із цим значенням не притаманна моди-
фікація змісту. Ускладнення можливе лише через введення звертань.

Висновки
Гортативні конструкції – спеціалізований тип модально орієнто-

ваних моделей, призначений для вираження спонукання до сумісної 
дії. Це граматично марковані спонукальні конструкції. Вони реалі-
зуються у  формі синтаксичного ірреального способу, не  вступаючи 
в  парадигматичні відношення з  іншими формами речення. Осно-
вою їх структурування є дієслово  – предикативний член  – у  фор-
мі першої особи множини наказового способу. Загальна семантика 
гортативних конструкцій позначена пропонувальним характером,  
нівеляцією ознак категоричності. Досліджувані моделі реалізу-
ють такі основні значення: заклику, прохання, пропозиції-вказівки,  
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пропозиції-запиту, згоди. Вираження пропозиції-вказівки припускає 
можливість уведення частки ану, що інтенсифікує розпорядницький 
відтінок значення. Комплементарними засобами вираження значен-
ня пропозиції-запиту є частки так, лишень, краще, ось, ну. Граматич-
ними маркерами реалізації значення згоди є службові слова − частки, 
частки в поєднанні зі сполучниками а, та, хоч і, ж та ін., вставні сло-
ва й словосполучення справді, про мене та ін. Моделювання значення 
прохання може відбуватися без залучення мітигаторів категоричнос-
ті, адже гортативні конструкції її нівелюють. У разі вираження закли-
ку зміст конструкції не зазнає особливої модифікації. 

Проведений аналіз відкриває перспективи вивчення інших типів 
модально орієнтованих конструкцій.
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